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PREEFAG L,

_ During the fourteen years which have elapsed since the publication of the last
‘e ition of this Dictionary, the Author has kept it constantly before him, correcting
aiffrors, improving and enlarging the definitions, and adding new words and illustra-
ns, according as his time and other important engagements allowed him, But

ing to the amazing changes and rapid advancement of the Japanese in every

'] >partment, he has found it difficult to keep pace with the corresponding advance of

ne language in the inerease of its vocabulary. He has endeavored, however,
0 | collect these words, examine, classify and define them. Many, no doubt, have

h

£ lcaped his notice. Still there is an addition of more than ten thousand words to
2%, many more, had he thought proper to insert the purely technical terms be-

e Japanese and Iinglish part. He might have increased this number by almost

longing to the various branches of medicine, chemistry, botany, ete., etc., each
of which should have a separate work especially devoted to it. He had to draw a
line somewhere, and has limited himself to such words only as are in popular
and general use. Most of these words are of Chinese derivation.
! He has also inserted all the archaic and now obsolete terms found in the Kojike,
“Manyoshw, and the Monogataris which have come under his notice, hoping thereby
‘to aid those who may desire to read these ancient books. To distinguish these
‘words he has marked them with a dagger (1).

Though somewhat against his own judgment, but with an earnest desire to
further the cause of the Romajikwai, he has altered to some extent the method

(of transliteration which he had adopted in the previous edition of this work, so as
to conform to that which has been adopted by this society. These alterations are

- few and are fully explained in the Introduction.

The English and Japanese part he has also carefully revised, corrected and




PREFACE.

With all his ecare and effort the author finds typographical errors have passcd
here and there undetected, especially among the Chinese characters.

They are not
many, however, and he comforts himself with the reflection that it is not human to
be perfect, nor to produce a work in which a critical eye can detect no flaw.

The Author commits his work to the kind forbearance of the publie. Advancing

ofhers may build a more complete and finished structure; and he is thankful thaf
80 much of the work has been given him to do. |

The Author cannot take his leave without thanking his many friends who
have encouraged him and sympathized with him in his work ; especially Rev. 0. H, i
Gulick of Kobe, and W. N. Whitney, M.D., Interpreter to the U. S. Legation, who
have kindly rendered him no little aid. But above all others is he indebted to
Mr, Takahashi Goro, whoge assistance throughout has been invaluable.

3. 00

Yokohama, June, 1886, i e

70

age admonishes him that this must be his last contribution to lexicography. He_.,‘ ha

has done his best under the circumstances. He has laid the foundation upon Which:e{-",
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1 INTRODUCTION.
1.

7

Py,

> CHINESE WRITTEN LANGUAGE.

There is but little doubt that, previous to the study of the Chinese written
language, and the introduetion of Chinese literature into Japan, the Japanese
possessed no written language or characters of their own.

According to Japanesssaistory, the first teacher of Chinese was Aroe1 (I B k),
a son of the King of Corea, who came on an Embassy to the Court of Japan 1n the
15th year of the Emperor Ousix, about a.p. 286. IHe remained but one year, and

SZ‘ at his instigation, Wan1 (£ 4=) was invited to Japan from Corea to teach Chinese.
He arrived the following year. About the nationality of Waxr there is some dispute ;
; but the best authorities regard him as a Corean, others as a Chinese from the

kingdom of Go (%), one of the three states which, from a.p. 222 to 280, included
in its territory part of Fokien and most of the eastern provinces of China. It was
thus that what is called the Go-on (3% F) was brought to Japan.

From this time the Chinese classics, and literature in all its branches, gradually
became the study of the higher classes,—of the nobles, military class, priests, and
physicians,—and extended more or less even among the farmers and merchants.
‘TFducation consisted in learning how to read and write Chinese. This has had more
influence than all others in directing and shaping the development and civilization
of a people, peculiarly impressible, inquisitive, and ready to imitate and adopt
whatever may conduce to their own aggrandizement. Thus from China were
derived the knowledge of agriculture, manufactures, the arts, religion, philosophy,
ethics, medicine and science generally.

The Chinese written language, without affecting at all the grammatical structure
of the native language, has been a vast treasury from which to draw and enrich it
with words in every branch of knowledge. Perhaps the great advantage of having
3" sueh materials at hand from which to form new combinations was never more

B




V111 INTRODUCGTION.

apparent than at the present time, when the study of western science and institu-
tions, necessitating a new and copious nomenclature and technology, has been
entered upon with such avidity. The Chinese ideographs have been found equal
to the need. With the aid of these, a new nomenclature in all departments of
knowledge is rapidly forming, quite as expressive and appropriate as the words
which have been introduced into the English language from the Greek and Latin,
to which languages, in their influence upon the Anglo-Saxon and English mind and
philosophy, the Chinese written language bears a wonderful resemblance.

Only the highest style and smallest part of Japanese literature is written in
pure Chinese. The largest part, and that intended for the general reader, is
written in a mixture of Chinese and J apanese flana, called Kana-majirt, in which a
large proportion of words, the agglutinating particles, and grammatical structure,
are purely Japanese. Below this, there is yet a style of literature written in the
Hira-kana, without any, or a very slight mixture of Chinese.

The Chinese spoken language has never been current in J apan. But in the
language of the learned classes and officials, words derived from the Chinese abound ;

and from a false affectation of learning the preference is generally given to such

words, even when, in their own more beautiful native tongue, synonymous words

exist. The native Japanese language seems to be ¢ oken with greater purity by
the women than by any other class.

KAN-ON,

If the Japanese had confined themselves to one system of phonetics for the
Chinese characters, the study of the language would have been much simplified, at
least to the foreigner. But, besides the Go-on mentioned above, and after it had
been current some 820 years, another system called the Kan-on (£ ¥ ) was

introduced in the 15th year of the reign of the Emperor Izuiko, about a.p. 605, by
some five Japanese students who had spent a year at (Cho-an) (% %), then the seat
of government of the Zui dynasty, now Singan, the capital of the province of Shensi.
The Kan-on has gradually supplanted the Go-on, being now, for the most part, used
by the literary and official classes. The Go-on 18 still used by the Buddhist, and is
the most current pronunciation of Chinese words in the common colloquial. Neither
system, however, has been exclusively used to the reJection of the other ; long custom

and usage seems to have settled and restricted their use to particular words. In the

formation of new words and scientific terminology, the Kan-on is now exclusively

used. There 1s still another and more recent system of sounds for the Chinese

characters, called the 7G-on (% %), which resembles the present Mandarin sounds ;
but this 1s liftle used.

L A

the
tica
In
syll
A.D.

lett
nan
The
Cou
Chi
USEe
uSet
belr
dict

n a
han
Bu
the

a st

to
lang
Chi
mal
ann
selv
MO
prit
red:

the

S0U

ded




T -

INTRODUCTION. iX

JAPANESE SYLLABLIS.

The Chinese characters in their entirety were the first symbols employed by
the Japanese in writing their native tongue. These characters were used phone-
tically, each standing for the sound of a Japanese syllable, sometimes for a word.
In this way it happened that the Japanese letters, instead of an alphabetic, took a
syllabic form. The most ancient books, as the Kojiki (F 3+ 32), which dates from
A.D. 711, and the Manyoshu (3 3£ %), some fifty years after, were written in this way.

The first effort to do away with these cumbersome characters, and simplify therr
letters, gave rise to the Kana, a contraction of Kari-na (fx %), signifying borrowed
names. The Kata-kana (H & %), or side letters, are the oldest and most simple.
They are said to have been invented by Kisr Daisnr, a man of high rank in the
Court of the Emperor Kosiy, who died a.p. 776. They are derived from the
Chinese characters, where, instead of the whole, only a part of the character 1s
used ; as, 4 from #, v from ¥, # from £&. Sometimes the whole character is
used ; as, ¥ for F. But these characters being separated, and not admitting of

being run into each other as a grass hand, they have been little used, except In
dictionaries, books intended for the learned, or to spell foreign names.

The Hira-kana (F {8 %), or plain letters, are also Chinese characters written
in 2 running or grass hand, exd more or less contracted. Thus, K 1s the grass
hand of ¥7, & of %, ¥ of 3%. They are said to have been invented by Kunar, a
Buddhist priest, better known by his posthumous name of Kosopaisai, who died in
the 2ud year of the reign of the Emperor Jimwyd, a.p. 835.  This man 1s also said
to have arranged the syllables in their present order of ¢, 70, ha, forming them into
a stanza of poetry.

If the Japanese had confined themselves to a certain number of fixed symbols
to represent their syllables, the labor of acquiring a knowledge of their written
language would have been comparatively easy ; but having such a wide field in the
Chinese ideographs from which to select, they have multiplied these symbols,
making that which should be simple and plain, complex and confusing, to the great
annoyance and trouble of all learners, and not unfrequently even perplexing them-
selves. A great change, however, in this respect has been produced by the use of
movable metallic types in printing and the abandonment of the old method of
printing on blocks. The forms of the Hiragana syllables have consequently been
reduced to two or three varieties.

THE JAPANESE SYLLABARY.

The Japanese syllabary consists of seventy-two syllabic sounds, and including
the final 2, of seventy-three. ~Among these there are several having the same
sound; as, 4 and #, = and =, 7 and #, £ and #, ¥ and A. If these be

deducted it leaves sixty-eight distinct sounds.
B




These are divided by the Japanese into 47 pure (Set-on @ %) and 20 impure
(Dalku-on @& %) syllables, not including the final 2.
they employ 48 characters, represented in the following diagram, where the syllableg
are arranged 1n their proper order, beginuning at the left and reading across

the page :—

The impure syllables are formed from the pure, by softening the initial con-

INTRODUCTION.

L2 w70 | 2y ha | = ni | %8 ho | ~ he b to | 9 chi
| Y e X nw | v 1U 2 wo | v wa| 71 ka H-_-{ Yo X la |
__L-* re Y S0 J w2 su | 3+ ne | *r na 2 ra 2 mu | v U
| 3 ) no l 3 0 2 ku | %% ya | = ;11;_ >y ke | 7 fu |
| 2 ko a0 e 7 e . Y, i sa ¥ ki . Yu X me
I_ I mi | ¥ sh; 2 Ye | B hi | 8 mo| & se - R su s

To express these syllableg

sonant for the sake of easy pronunciation, or in writing Chinese sonnds.

writing them they use the same characters, with two dots or a circle over the right

shoulder, as seen in the following diagram :—

g ——

In

ha| ho | he | to |chi | ka | ta | so |tsu | ku | ke | fu te | sa | ki |shi | hi | se |:
Il e R = B 1 e B 2 B T 0 s (s B [ 5 a5 o T D
ba| bo | be | do | gi | ga | da | 20 | zu | gu | ge | bu | go | de | za | gi | ji | bi | ze |2u
N S F AN T At PE Al Rl e (Bl O i > E| € (%
PAN PO Pe LN pi
2% 1 K| =2 E

In books these marks to designate the impure sounds are often omitted ; it being
taken for granted that the reader knows for himself when a syllable is to take this

gound.

method, and to which the Japanese are very partial, is that according to the five

Another arrangement of their syllables, which is more ancient than the 2, 70, ha

vowels, called the Go-ju-on, or I-tsura no on, or the fifty sounds, as follows :—

Y% a4 7 ke | Y sa | &2 ta | > ma | ha | ma| X ya | I ra | V wa
Y X ki ;:,- shi | &+ chi| = ni 1:: hi Ol L) D re H 2
._-17 u | 7 k’c‘.:- | R Su | Y WBu|l X | 7 fu | s mu| = yu | v oru | W ow
| et e ry ke | & se | 7 te | F+ me | ~ he | 2 me | = ye | v re | = e
F o 2 ko __:?_ so_“ b o | 7 mo |k ho | B mo | 3 yo | m 10 | P _;—_

To complete this table the syllables 4, 7, and = have to be repeated.
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INTRODUCTION. X1

ORTHOGRAPLLY

In transliterating the Japanese sounds into the Roman letier, the following

system has been adopted in this work :—

a has the sound of a in father, arm.

e has the sound of ey 1n they, prey.

i has the sound of ¢ in machine, pique, or like the sound of e in metc.

w has the long sound of u in rule, tune, or oo in moon, excepting in the gyllables
tsw, zu, and su, when it has a close sound, resembling, as near as possible, the
sound of w pronounced with the vocal organs fixed in the position they are in
just after pronouncing the letter s.

o has the sound of o in no, so. The horizontal mark over & and % indicates merely
that the sound of 0 and % 1s prolonged.

at has the sound of a7 in aisle, or like eye.

av has the sound of ow 1n cow, how.

¢h  is pronounced like ch in cheek, cheap.

sh 18 pronounced like sk in shall, ship shop.

f  has a close resemblance to the sound of the Xnglish £, but differs from it, in

that the lower lip does not touch the upper teeth ; the sound is made by blow-
ing fu softly through the lips nearly closed, resembling the sound of wh in who :
fu is an aspirate, and might, for the sake of uniformity, be written Au.
g in the Tokyo dialect has the soft sound of ng, but in Kyoto, Nagasaki, and the
southern provinces it has the hard sound of g in go, gain.
» in ra, re, ro, ru, has the sound of the Xinglish 7; but In 7¢ 18 pronounced more
like 4. But this is not invariable, as many natives give it the common 7 sound.
s¢ in Kyoto, Nagasaki and the southern provinces 1s pronounced she, and ze like je.
The final n, when at the end of a word, has always the sound of ng ; as,
Mon = monyg, san == sanyg, min == ming ; but in the body of a word, when followed
by a syllable beginuning with b, m or p, it is pronounced like m, as, ban-min =
bamming; mon-ban == mombanyg ; shin-par = shimpai. Before the other consonants
it has the sound of n; as, an-nar, bandazr, hanjo.
The sounds of the other consonants, viz., b, d, &, j, k, m, n, p, s, t, w, y and

%, do not differ from their common Knglish sounds.

THE SYLLABLES IN COMBINATION.

The syllables commencing with the soft aspirates & and f, and 7, when preceded
by another syllable, for the most part lose their consonants, and their vowels com-
bine with the vowel of the preceding syllable, sometimes forming a diphthong; as,




K1l

a-ht becomes ai, a-fu becomes au or 0; sometimes lengthening or reduplicating
the sound of the first vowel ; as, nu-fu becomes ni, to-ho becomes t5, i-hi becomes

i, yo-fu becomes 0, ho-ho becomes &.

a single syllable, the vowel of the first and the consonant of the second being elided.
This 1s especially the case in writing the sounds of Chinese words ; as, chi-ya be-
comes cha ; shiya, sha ; chiyo, cho; shiyo, sho; jiyo, jo ; kuwo, o ; chi-ya-w becomes

cho ; shiyaw, sho ; shi-yo-u, sha.

te-u becomes cho ; he-u, hyo ; de-fu, j0; se-fu, sho.

according to the Japanese spelling with the Kana, the following table will be found
useful to those who may wish to consult it, and who may have the Kana only, with-

As 1n this Dictionary the words are arranged according to their sounds, and not

INTRODUCTION.

out the voice of the living teacher, to direct them to proper sound.

Sometimes the consonant of the first syllable and the vowel of the second form

Sometimes an entirely new sound is produced ; as,

T

1

47 worydl b w  tot 7% kao 5% 10 i ko IV myo
Al it r v  do H 2 9o 77 10 Y  go | 29 myo
4 N lwa F ¥ cha %7 o v ue = R S 17 X B mel
£ ~ e F 3  cho 27 Yo V4w Y Yo | &% sha
5 ) ) F % v cho 3% Yo VN uwa I %2 | icho a3 sho
Ny ho F g% cho = o 01 v 7 wwa,, g2 chod > W sho
N7 ho Far el 2y to J v  no 59 jo Y 2 sho
N~ lae e ehe a2  to J s no > Jjo > 3% sho
v bo F 3  jo R~ lae 7 0 Yv oorau % shig
N7 bo Sl G Re tai Ak 0 T2 o orat) == shi
~ hyo G a0y ALV’ XY do 3 o0 Y B a o shit
<~y o |97 wA vy ws (9 6 |7~ awa | sx ja
H* v  ho D =3 ryo =72 1Yo 7.0 = ) oy 86 3 jo
7 Lo ) 2 % ryo Y 2 80 7 N kwa V2 so T¥ Y jo
i I L 17) ) ¥ v 1Yo VY 80 2w kw FY 20 2 Ji
¥w  bo ) & ry@ Y4 80 2y I 177 2 20 Sy I 17}
=0 nyYw X7 nu > B sot 7N guwa v kyaw T ju
=7 nua XY V'Y 20 Xy Yo 2 kya EY mo
= ny o X B nue M 20 S N kiwa | EF mo

| =% & nyo 79 0 B lsw XYV mo ¥ 3w kyo Yy sho
= nit 7B 01 Vv tsi < B mat ¥ v kyo > sho
=~ nie V7 0 392 nyo ® ~ mae = kyu N sewa
|\ SR 17 9 0 vV no rv  kyo ¥y kyw 2B sul
| I8 7 2 7] v ko 7 o > 72  kyo 2y YU R 7 s
R T 17 v: By A 7 &k nao | aw ko 27 Yi RN suwa
b7 to v kat +~ nae 36 kot b yul

—

The system of orthography adopted in the previous edition of this work has
been modified in a few particulars so as to conform to that recommended by the
Thus the y 1s omitted before ¢, and words which in the former

Romajikwai.
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INTROD UCTION. X1il

edition began with ¥, in this begin with e, excepting the words yen (dollar), and ye,
(to, towards), The y is also omitted in the body of purely Japanese words; and
such words as were formerly written hayerw, miyeru, iye, yuye, are now written
haerw, mieru, te, ywe. But in words derived from the Chinese, where the second
syllable commences with = or =, the y is still retained, as being preferable to the
hyphen ; thus ri-en, san-etsu, sho-en, are written riyen, sanyetsu, shoyen.

Dzu is now written zu; and Chinese words formerly written kivya, kiyo, ki,
kuwa, kuwai, are now written kya, kyo, kyu, kwa, kwat.

The syllable tsw (>), when preceding the strong consonants %, s, p, and ¢, 1s
elided, and the consonant of the syllable following 1t doubled . as, batsu-kun becomes
bakleun ; matsu-sugu becomes massugu ; tetsu po, teppo , matsu-taku, matiaku,

Ku (7), when followed by a syllable beginning with %, loses its vowel ; as baku-
ka becomes bakka; bivkuko, biklo; koku-ka, kokka.

The vowels ¢z and w are often feebly sounded ; as, hito is pronounced A'to; shiche,
sh'chv; shita, sh'ta; shite, sh'te; futatsu, f’'tatsw, futo f’to, ete.

DIALECTS.

The language of Kyoto, the ancient capital of the country, and until the restor-
ation the residence of the Imperial Court and of literary men, has been considered
the standard and of highest authority; but since the rsstoration and the removal
of the capital to Tokyo, the dialect of the latter has the precedence. Dialectical
differences are numerous, and provincialisms and vulgarisms abound. The dialect
of Satsuma is said to be so different as not to be intelligible in other parts of the
country. This subject, however, has not yet been fully investigated. A few of
these differences may here be mentioned.

In Tokyo kwa is pronounced ka; kwan, kan; gwai, gai, as, gun-kwan is pro-
nounced gunkan; kenkwa, kenka ; kwaji, kaji; gqwai-koku, gatkokwu. Yua is frequently
changed to ©. as, yuku into tku, yukt into ki, yugamw into igamu, jukw into jiku,
vsshw into zsshi, shukw into shiku.

H is pronounced shi . as, htbachi is pronounced shibachi ; hi-no-kv, shi-no-ku, ete.

Na is changed into ne: as, nat into nei, shiranai into shiranei, so de nai into
s0 de net.

The hard ¢ sound is softened into ng. as, kago is pronounced ka-ngo; megane,
me-ngane ; sugiru, su-ngirw, ne ga takas, ne nga taka, ete.

In the province of Echigo At is pronounced fu, and ¢ is changed into e. as, for
hibachi, they say fubachi ; for hiku, fukw, for hikari, fukary ; for ttazura, etazira.

In Izumo the syllables ha, hi, fu, he, ho, are pronounced jfuwa, jfui, fu, fuo:
thus, ham-bun 18 pronounced fuambun.

In Kazusa, ka, ki, ku, ke, ko, are changed into wa, 7, %, ¢, 0.
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Besides the above mentioned, many other differences exist ; but one conversant
with the Tokyo dialect will have no difficulty in being understood in any part of the
country, amongst the educated classes.

ACCENT.

The accent in Japanese words is made by a slight elevation of the tone upon
the accented syllable; as-a general rule, in words of two syllables it falls on the
first ; in words of three syllables on the penult; and in words of four syllables on
But the accent always falls upon the syllable that has a double or
In words of

the anti-penult.
prolonged vowel sound; as, 1ko, yosasa, vi-kalkeru, ww-tsukerw, yumesh.
two and like syllables, the accent varies; thus ha'na, a flower, has the accent on the
first syllable ; and in hana’, the nose, it falls upon the last. In hashi', a bridge,
the accent 1s on the final l‘syllable; and 1n ha'shi, chop-sticks, 1t falls upon the first.

No effort has been made to mark these accents.

PUNCTUATION.

Among the difficulfies which a foreigner has to meet in reading Japanese books,

not the least are the want of proper punctuation, the running of words into each
other, and the: absence of any marks to distinguish proper names. Punctuation
marks are sometimes used ; but, excepting the large &ircle O and the character -,
to separate paragraphs, they only serve to perplex the learner. The marks commonly
used are , and _ ; these often separate a noun in the possessive case from the
thing possessed, the object of a verb from the verb, an attributive adjective from the
noun, and an adverb from the word i1t qualifies.

To aid the learner in this matter it should be kept in mind that, a sentence
never ends 1n a verb ending with te, do, domo, ba ; or in the root form of a verb, in
the attributive adjective in /¢, or in an adverbial ending ; though these may often
be equivalent to a comma or a semicolon in English.

The root form of the verb, and the adverbial adjective ending ku, always mark
a continuation of the sentence.

A sentence ends with the adjective or final form of the verb, with the predicative
adjective endings in shz, with the preterite verb endings in ta, nu, shi, ki, or with
~ the words nare, bashe, art, tare, kert.

ARTICLE.

There 1s no Article in the Japanese language.

NOUN.

The Noun is not subjeet to any changes in its syllables to designate either case, -

gender, or number.
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INTRODUCTION. XV

The case or relation of the noun to the other words of a sentence is generally
designated by a particle or post-position placed after it ; thus, the

Nominative or subjective by wa or ga. Hito wa, a man.,

Grenitive by no or ga. Hito no, of a man.

Dative by nz or ye. Hito i, to a man.
Accusative or objective by wo. Hito wo, a man,

Vocative by yo, ya, kana. Hito yo, man ; or, oh, man}

Ablative by kara, yori, de, wo motte, ni, nite.™ Haito de, by a man.

The plural is only designated when it is emphatic, or refers to a class; for thig
purpose various words and forms are employed. For persons, the words domo,
tachi, kata, ra, nado, nazo, shu, to, following; or by duplicating the word, ag,
ware-ware, hito-bito, shimo-jomo, shita-jita, reki-reki, hi-be, tokoro-dokoro, sho-sho, ete.;
or for persons or things by the words, ban, hyaku, su, sho, preceding the word.

e

Gender 1s designated by a different word ; as, otoko, onna, nan, nyo; or in the

case of animals and hirds by prefixing the particles, me, and o, contractions of mesu,
osw, as, me-ushi, a cow; o-ushi, a bull; me-uma (pron. mem-ma) a mare; o-uma
(pron. omma) a stallion.

Diminutives are formed by prefixing %o, a child, or little; as, ko-bune, a little
boat ; ko-ushi, a calf; ko-uma, a colt; ko-bashi, a little bridge; ko-ishy, a pebble ;
ko-yama, a hill.

O, a contraction of okii, great, big, is prefixed to nouns as an amplifying
particle ; as 0-yama, a big mountain; o-kaze, a high wind; 0-bune, a large ship ;
o-name, high waves; o-ame, a heavy rain; o-i1shit, a large stone.

Nouns expressing abstract qualities are formed by suffixing the particle sa to
the root of the adjective ; as, shiro-sa, the whiteness ; kuro-sa, the blackness ; taka-sa,
the height ; omo-sa, the weight ; kurushi-sa, the painfulness. Sometimes by the use
of koto . as, yukt no shirot koto, the whiteness of the snow; wume no fukar koto, the
depth of the sea; or by the attributive form of the adjective only.

The root form of verbs are also nouns ; as, yorokobi, joy ; tkary, anger ; uramt,
enmity ; nkwumi, hatred ; nokort, the remainder ; amart, the surplus.

ADJECTIVE.

The adjective has no declension, or undergoes no change to express either case,
number, gender, or comparison. To the root of the adjective the syllables ¢, k1, ku,
sht are aflixed, in order to designate its relations or character in a sentence. The
syllable k¢, or ¢,—whieh 18 but a contraction of /Z¢,—affixed to the root of the
adjective designates the attributive form, as ;—

e = e i T

*Hor a more particular illustration of these parficles, as well as all the words used in thig
grammar, the reader is referred to the Dictionary.
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Shiro, shirok: or shirot. Shirot kumo, a white cloud. I
Samu, samuki or samui. Samui fuyu, a cold winter. hi
Taka, takaky or takav. Takaki yama, a high mountain. G
The syllable sht affixed to the root designates the predicative form of the
adjective. In the common colloquial, the terminal syllable 7 is also used to express | ¢
the predicative, as:— br
Shiro, shirosht. Kumo ga shirosht or shirot, the cloud is white.
Samu, samushv, Fuyu ga samusht or samuz, winter is cold. Ir
Taka, takashv. Yama ga takashi or takat, the mountain is high. A

The form ending in shz is only used in books, and marks the end of a sentence. L

The syllable ku affixed to the root designates the adverbial or indefinite form L

of the adjective, as: shiro, shirokw; samu, samukw ; taka, takakw. Shirokw naru, P;
to become white. Samulku nat, not cold. Takalkw surw, to make high. This L
form never ends a sentence. In the colloquial, the % of the last syllable is often G
rejected, and the % joined to the vowel of the penultimate; thus, shirokw is con-
tracted to shirow, pronounced shiro, hayaku becomes hayau, or hayo ; yoku becomes
you, or yo ; waruku becomes wari. C

The comparative degree is expressed by the aid of yori, kara or nao, as: yuki | C
wa kono kami yori shiroi, snow 18 whiter than this paper; kyo wa king yori samur,
to-day 1s colder than yesterday; nao yot, better ; naowarui, worse.

The superlative is expressed by the use of certain adverbs, as: mottomo, itatte, | 1
goku, shigoku, hanahada, ito, dai-ichi no, ichi-ban. Al

Adjectives are formed from nouns by the use of the post-position 7o, or by the Ir
substantive verb naru, or its contraction na, as : Makoto no kokoro, a sincere heart : In
uso no hanashi, a false story ; ishi no hotoke, a stone idol; akiraka narw tsuki, a | L
clear moon ; hinkyu na hito, a poor man; shajiki narw hito, an honest man. Ce

Or, by affixing rashiki, or rashii, a contraction of arw shiki, to be like, as: | C
Onna-rashii, like a woman ; otoko-rashii, like a man; kodomo-rashii, like a child: | ©

makoto-rashiz, like the truth, plausible. Sometimes by affixing gamashiz, supposed

to be a contraction of kamagamashii, the same as kama-bisushit, noisy and annoying ;

thus : then-gamashiz, jodan-gamashiv, kurogamashii, ne

There 1s a class of adjectives formed from verbs by means of shiki, or shiku, to In
spread or cover over, which might be called verbal adjectives; as: osoroshiki, con- | A
tracted to osoroshii, fearful ; yorokobashii, causing one to be full of joy, joyful ; I
imawashii, causing disgust, odious ; so also, kirawashii, kurushii, kuyashii, megawa- | 1D
shit, koishit, netamashii, ete. P

Those forms of the verb which end in %, ta, taru, or shi also perform the office In
of adjectives; as: Ie mt sumu hito, (lit., dwelling in the house man) the man who Cc
dwells in the house; akurw toshi, the opening year, or next year ; hako ni aru G
mono, (lit., have in the box things) the things which are in the box ; teppd wo wita G
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hito, (lit., fired the gun man) the man who fired the gun; watakushe no wakaranu
loto, (lit., not knowing of me matter) a matter which I don’t know ; kame ni atawa-
zaru koto nashi, (to God impossible thing is not) there is nothing impossible to God.

The adjectives whose adverbial forms end in ku, by taking the substantive verb
arw as a suffix, are conjugated like a verb. Thus yoku, good, and aru, to be, 1s con-

tracted into yokaru, and assumes the following forms (—

Indefinite.
Attrib. or adjective.
Indicative past.
Indic. future.
Pres. pr. or adv. form.
Imperative mood.
Conditional.

e past.

Conjunctive.
Concessive.
§6 past,

Indefinite.

Attrib. or adjective form.

Indicative past.
Indicative fut.
Part. or adv. form.
Conditional.
Conjunctive.
Concessive.

AFFIRMATIVE,

Yokanrr.

Yokaru, is good.

Yolkatta, yokarisht,—kt,—nuw, was good.

Yokaro, yokaran, will be good.

Yokute, being good, by being good.

Yokare, let 1t be good.

Yokaraba, yoku naraba, if it be good.

Yokattaraba, vokattara, yokw attaraba, if, or when 1t
15 good.

Yokereba, as, since, or because it 1s good.

Yokere-do,—domo, yokute mo, though it be good.

Yokaitaredomo, yokarishi-kadomo, though it was good.

NEGATIVE. |

Yokarazu, not good.

Yokaranu, yokarazarw, not good.

Yokunakatta, yokarazari-shi,—ki, was not good.

Yokaraji, yokarumat,—maji, would, or will not be good.

Yokarade, yoku-nakute, by not being good.

Yokarazumba, yokunakattara, if, or when it is not good.

Yokaraneba, as it is not good.
Yokaranedo,—domo, yokunai keredomo, though 1t 18 not

good.

So also naku, the adverbial form of nai, naki, with aru, to be, is contracted into

nakarw, and has the following forms :—

Indef.

Attrib. or adj.
Indic. past.
Indie. tuture.
Part. or adv.
Imperative.
Conditional form.
Conjunctive form.,

Concessive ¢
C

Nakarz.

Nakarw, 18 not, have not.

Nakatta, nakari-shi,—ki,—nw, was not.

Nakaro, nakaran, will not be, or have.

Nalkute or note, not being, not having.

Nakare, do not.

Nakumba, nakattara, if it is not, if I have not.
Nakereba, as, or since 1t is not, or have not.
Nakere-do,—domo, though there is not, or have nof.
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PRONOUN.
The Pronouns are divided into Personal, Demonstrative, Interrogative, Re-
flexive, Indefinite, and Distributive. They undergo no modifications for case,
gender, or number.
Personan ProNouns.—Words used to express these are numerous, and are ¢om-
posed of words which, for the most part, humble the speaker and honor the person
spoken to. Their use also depends upon the rank of the speaker, and whether he ig
addressing a superior, inferior, or equal; they are, however, seldom used except
when they are emphatic, or the subject of the sentence.
1sr PErsoNn.—The Emperor uses Chin, a noble, yo. Watakushi is the word most
commonly used by all classes in speaking to a superior or equal,
Sessha, gesetsu, lono-ha, are used by the upper classes in speaking fo
equals ; and ware or warera, ore, mi, in adressing an inferior.

2ND PrrsoN.—In addressing the Emperor, Shujo, ¢ your majesty ;”’ to a noble, qgozen.
By all classes, in speaking to a superior, anata and sonata, and the
prefixes go, and onm, are the common words. To equals, sono-moto,
sokka, kvmi, kiko, omae ; and in letters, kikun, kisho, kiden, gohen, To
inferiors, sono-hao, nanji, omae, kisama, sochs, temae.

ORD PERSON.—Ano okata, ano-hito, are, kare.

A plural is formed by affi xing to these the words domo, ra, gata, tachi ; as:
We, watakushi-domo, ware-ware, temae-domo.

You, anata-gata, sonata-domo, omae-tachi, nanjira, temae-domo.
They, Ano-hito-tachi, karera, arera.

Demonstrative pronouns are: ko, this: so, that ; or their formatives, fore, sore,
are, of which the adjective forms are kono, sono, ano, kano.

Interrogative pronouns are: nani, what; do, what, how ; tare, or dare, who :
1zure, which ; dochira, which : of which the adjective forms, are: nani-no or NAnno,
dono, tare-no, tzure-no, dochira-no.

Reflexive pronouns are : jibun, jishin, mibun, onore, waga, mzukara, jiko.

Indefinite pronouns are : nanigashi, soregashi, saru, arw, arwwae ; also formed
by demo, as: nani-demo, dare-demo, do-demo, tzure-demo, dochira-demo.

Distributive pronouns are: ono-ono, mei-mei, men-men, 1zure-mo, dochira-mo,
MINAG-MING.

There are no Relative pronouns in the Japanese, the person or thing being always

put in direct subjection to the verb, which acts as an attributive adjective, as:
Hon wo yomu hito, the man who reads books.

Hon wo yonda hito, the man who has read books.

Hito no yomw hon, the book which men read.

Hito m yomarerw hom, a book which is read (or can be read) by men.
Hito nt yomareta hon, a book which has been read by men.
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INTRODUCTION. X1X

Tokoro, place, is often used as a relative pronoun, as: oya no av-suru tokoro no
ko, the child which the parent loves.

NUMERALS.

CArDINAL. NumBers.—There are two series,—one native, the other derived from

the Chinese.

ancient books.

1 Hzutotsu, contracted into Hz
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100
200

l 500
L 1,000
5.000
10,000
50,000
1,000,000
5.000,000
10,000,000
100,000,000

Ancient and obsolete.

Of the native series the numbers up to ten are now only in common
use ; those above ten are obsolete, though still met with in compounds and in

JAPANESE.,

Hutatsu, <
Mutsu, .
Yotsu, fé
Ltsutsu, éf
Mutsu, &
Nanatsu, £¢
Yatsu, gk
Kokonotsu, ¢
10, ¢
10 nary hitotsw
10 nary futatsu
10 nary mutsw
Futaso

Muso

Iso

Yaso

Momo, or ho
Futaho

I o e g -
COht " s
Yorozu

CHINERSE.,
@ @ o o IC]R'-.

ST A o N7

e Mo San,

O Vi Sha.
AT R B Go.
LR Rolkuw,
i Nena . s Dluche:
SN Yo oL Eac.
‘“«  Kokono . . Ku.

SN G J o,

. Ju-rvchi.

B N Y 2/
JU-8a1.
Nii-ji.
San-)ik.

.  Go-ju.
. e achia.
o e ya o
e o o o No-hyaku.
Go-hyalku.
Sen.
o el S ST G orsen.
S RS
Go-man.
Hyakuw-man.
Go-hyaku-man.
Sem-man.

Lchi-oka,
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ORDINAL NUMBERS. -

The Cardinal frequently act as ordinal numbers, as: San gwatsu, the third spe
monta ; Meijy juku nen, the 19th year of Meiji. But ordinal numbers are generally
formed by prefixing dat to the Chinese numeral, as: dai iche, the first: dat ni, the
second ; or suffixing ban or me, as : ichi ban or icht ban me, the first, or No. 1; niban
or nwban me, the second, or No. 2; go ken me, the fifth house ; san nin me, the
third person; metsuki me, the third month ; nido me, the second time ; ttchd me, the
second block of houses. .t

Distributive numbers are formed by adding zutsu or mae to the ecardinal Ee(
number, as: hitotsu zutzu, one by one, one at a time, or one apiece ; futatsw zutsu,
two by two, ete.; icht nin mae, one man’s share; san nin mae, three men’s share.

For Descriptive or classifying numerals, a large number of words are employed, i;;
the principal of which are :—
Ken for houses; Cho for wagons, ink, eandles, tools. T
00, ships; Hon, pens, pencils, pillars, posts, bottles, ete,
Maz, sheets of paper, notes, quilts. it
T'sujr, threads, ropes, roads, rivers. ii
Satsu, books, volumes. e
Jo, mats, quires of 20 sheets of paper.
Hikr, animals, fish. hi
Wa, birds, fowls, bundles of wood.
Soku, pair of shoes, clogs, socks. "
Bu, set of books. ;;
T'sutsumi, packages. gi

THE VERB.

The Japanese verb has neither number nor person. They are divided into

transitive, intransitive, passive or potential, and negative forms. Ro

The moods are the indicative, imperative, conditional, conjunctive and | At
concessive, Pe
The tenses are the past, present and future. The root form of every verb ter- | In
minates in either ¢ or ¢, and is also indefinite in meaning.
The various modifications in the action or state of the verb are expressed by | 1,
the addition to the root form of certain syllables or auxilliary words; and alse, in Pr
the first conjugation, by certain regular changes in the finai vowel of the root. i
The verbs might be naturally arranged into two conjugations, according as the | (o
root form ends in ¢ or ¢; but as there are quite a number of verbs whose root forms
end in ¢ which take the auxilliary syllables without change, it is thought better to

clagsity these into a separate conjugation, thus making three, the root form of the Cc
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1st and 8rd conjugations ending in ¢, and the 2nd 1n e. Besides these, there are a
few irregular verbs which cannot be classed with either of the above. These will be

specified below.
The Passive or Potential form of the verb is conjugated like the 2nd conjugation.

FIRST CONJUGATION.
( Yo-dan no hatarakt. )

To this conjugation belong the verbs whose roots end in 7, which change the ¢
into u, for the adjective form ; into e for the imperative mood ; and into @ in taking

L ]

the future su
Those roots which end in the syllables shi, chi, change the final consonant into

x n, the neg. suffixes nu or zu, the caust. seru, and pass. reru.

s and ts. and those ending in %i reject the aspirate sound in pronuneciation, or

change it into wa, as may be seen in the following examples :—

ROOT. FORM.|ADJ. FORM. IMPERATIVE.| FUTURE. NEGATIVE. CAUST. POT. OR PASS.
ki. | yak. yalku. yalke. yakan. yakanu. yakaseru. yakareru.
shi. | sashi. SasU. sase. SASAMN. sasani. saseru. sasareru,
chi. | tachi. tatsu. tate. tatan. tatanu. tataseru. | tatareru.
ni. shint. shinu. shine. shinan., shinanu. | shinaseru. shinarerwu.

h (ahi), at. | au. ae. awan. awanu. awaser. awarereru.
hi { (thi), 1. . ie. Lwan. nwan. waseri. nwareru.
(ohi), 01. | ou. oe. owan. 0wanu. owaseru. 0WAaArerw,
mi. | yomd. 1y OMAL. yome. Y OMman. 1 OMANU. Yomaserih. Y OMAT eI
1. art. aru. are. aran. aranu. araséri. arareri. ,_
Ot. yorokobi. | yorokobu.| yorokobe. | yorokoban. yorokobanu. | yorokobaseru. —baraﬁ'ei*u.l
gi. shinogr. shinogu. | shinoge. shinogan. | shinoganu. | -—gaseru. | —gareru. |

PARADIGM OF THE FIRST CONJUGATION,

AFFIRMATIVE,
Root. and Indef. Kk,
Attrib. oradj. form, present. Kiku, hearing, hears.
Perfect. Kikeru, kikery, have heard.
Indic. past. Kilki-ta, or kitta,—sht,—nu,—-kt,—tsu,—nuri, kutakke,

have heard.

Indie. fut. Kikan, kika, wili hear, would hear.
Pres. pr. or adv. Kikite, kiite, hearing, having heard, by hearing.
Imperative. Kike, kiki-na, kike-yo, kiki-nasare, kikasshare, hear.
Conditional. Kikaba, kikv-naba, kiku-naraba, if 1 hear.
g past. Kiitaraba, kiitara, kitta naraba, if, or when I have
heard.

Conjunctive. Kikeba, as, since, or because 1 hear.
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Conjunctive past. Kikitareba, kitta kara, as, or sinee I have heard.
Concessive. Kikedo, kikedomo, kil to mo, though I hear.

k6 past, Kikitaredomo, kikishi-kadomo, kuta-keredomo, thoagh I

have heard.

NEGATIVE.
Indef. Kikazu, not hearing.,
Pres. Indic. adj. Kikanw, kikazarw, not hearing.
£ past. Kikananda, kikanakatta, kikvyashinakatta, kakazarishi,
kvkazarike, T have not heard.
Indic. fut. Kikaji, FEikumaji, Eikumar, kilyashimai, kikazaran, I
will or would not hear.
Pres. pr. or ady. [Cikade, Fikanakute, kvkanaide, by not hearing, with-
out hearing,
Imperative. Kikw na, kikw nakare, kikazare, do not hear,
Conditional. - Kikazumba, if T do not hear.
Ccpjunctive, Kikazareba, kikaneba, ag, or since I do not hear.
5 past. Iikanakattareba, as, or since I have not heard.
Concessive. Kokanedo, etkanedomo, kikanas keredomo, kikanakuttemo,
though I do not hear.
o past. - Kikinakatta keredomo, kikazarishi kadomo, though I have
not heard.
Causative, Kikaseru, or kikaswru, to cause to, or let hear.
Poten. or pass. Kikareru, can be heard.
s neg. - Kikarenu, cannot be heard.
Desiderative, Ifiki-ta-i,-—-—mki,——-mku,——mski, wish to hear.

Kikitagaru, to be fond of hearing.

SECOND CONJUGATION.
( Shimo-ni-dan no hataraki.)

To this class belong all verbs whose root form ends in ¢. These make the
adjective form by adding »u to the root, and take all the suilixes without change in
the final vowel,

PARADIGM OF THE SECOND CONJUGATION,

AFFIRMATIVE,
Root and Indef. Age.
Pres. Indic. adjective. Ageru, or aguru, raising, raise.
Indic. past. Age-ta, —tars,—shi,—ni,—i,—tsy,—nury, agetakke, I

have raised,
Indic. fut. Agen, ageyo, 1 will raise,
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Pres. pr. or adv.

Iimperative.
Conditional.
i past.

Conjunctive.

g€ past.
Coneessive.

s past.

Indefinite.

Indic. pres. adjec.

Indic. past.
Indic. fut.
P. pr. or adv.

Imperative.
Conditional.
Conjunctive.

‘¢ past,
Concessive.

4 past.

Causative.

Potent. or pass.
¢  neg.

Desiderative.

INTRODUCTION. xXX111

Agete, raising, having raised, by raising.
Age-yo, age-nasare, age-ne, agena, raise.
Agenaba, ageru-naraba, if I raise.

Ageta-naraba, agetaraba, agetara, if or when 1 have

ralsed.
Ageba, agureba, agereba, as, or since I rase.
Agetareba, ageta kara, as, or since I have raised.
Agedo, agedomo, aguru to mo, though I raise.
Agetaredomo, ageshi-kadomo, ageta-keredomo, though 1
have raised.

NEGATIVE,

Agezu.

Age-nu, age-zaru, not raising,

Age-nanda, age-nakatia,—zarisht,—zariki, 1 have mnot
ralsed.

Age-ji, age-nai, agemaji, ageyashimai, agezaran, 1 will
not raise. '

Age-de, age-nakute, age-naide, by not raising, without
ralsing.

Ageru na, agerw nakare, agezare, do not raise.

Age-zumba, if 1 do not raise.

Ageneba, agezareba, as, or since I do not raise.

Agenakattareba, as, since I have not raised.

Agenedo,—domo, agenai-keredomo, though 1 do mnob
ralse.

Agenakatta keredomo, agezarishi kadomo, though 1 have

not raised.

Agesaseru, cause another to raise.

Agerareru, can be raised.

Agerarenu, cannot be raised.

Age-tai,—taki,—takw,—tasht, I wish to raise.

Age-tagaru, fond of raising.

THIRD CONJUGATION.
( Kami-ni-dan no hataraki. )

To this class belong the verbs whose root form end in ¢ does not change
when it takes the suffixes, and which make the adjective form by adding 7u to the

root, and form the Imperative by affixing the syllable yo.

In these respects

they are conjugated like verbs of the second conjugation.
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PARADIGM OF THE THIRD CONJUGATION. see
AFFIRMATIVE. ad]
Root and indef. M.
Pres. indic. and Adjective. Miru, seeing, sees. lon
Indic. past. Mita, mi-shi,—nu,—Fki,—tsw,—nurw, mitakke, I have to
seen. ent
Indie. fut. Min, miyo, I will or would see. 50
Pres. pr. or adv. Mite, seeing, having seen, by seeing. four
Imperative. Mzvyo, mi-nasare, mina, see.
Conditional. Miba, miru naraba, if I see. 60
L past. Mitaraba, mitara, mita narabe, if or when I have seen.
Conjunective. Mireba, as, since, because I see.
% past. Mitareba, mita kara, as, or since I have seen.
Concessive. Miredo, miredomo, miru to mo, though T see.
£ past. Mutaredomo, mishi Ladomo, mita keredomo, though I | Ro
have seen. Ad
Inc
NEGATIVE. Inc
Indefinite. Mizu, -
Pres. Indic. adjec, Minu, mizaru, not seeing. g
4 past. Minanda, minakatta, myyashinakatta, mizarishi, mizarike, Co
I have not seen.
¢t fut. Muyge, memai, mimae, mryashimat, mizaran, I will or would
not see. Co
Pres. pr. or adyv. ' Made, minakute, minaide, by not seelng, without seeing,
Imperative. Muru-na, miru-nakare, nmizare, do not see. Co
Conditional. Muzumba, if I do not see.
Conjunctive. Mizareba, mineba, minakereba, as, or since I do not see.
. past. Minakattareba, as, or since I have not seen.
Concessive. Minedo, minedomo, mina lkaredomo, minakutemo, though
I do not see.
L past, Minakatta keredomo , muzarisht kadomo, though I have not In{_
seen. Ing
Causative. Misaseru, to cause another to see.
Potent. or pass. Muvrarveru, can be seen. Ing
‘“  negative, Murarenu, cannot be seen.
Desiderative. Mitai,—taki,—ku,—shi, wish to see. | P
Mitagaru, fond of seeing.
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The Causative and Potential forms of the verb are conjugated like verbs of the
second conjugation. The desiderative form in ¢ai goes through the changes of the
adjective verb. The forms in garu and tagaru belong to the first conjugation.

It may be observed here that several verbs whose adjective forms are alike be-
long to different conjugations, as: @u %, to shoot; wru 3%, to cast metals ; and wru 28
to dwell, have their roots 7, and belong to the third conjugation; while wru A, to
enter, and 7ru #I, to parch, have their roots #ri, and belong to the first conjugation
So also kiru ¥7 to cut, hag its root %iri, and belongs to the first conjugation; and
kirw 3, to wear, has its root %z and belongs to the third conjugation.

There are three irregular verbs, the honorific suffix masu, suru to do, and kurw
to come ; of which, as they are in constant use, a paradigm is here given.

PARADIGM OF IRREGULAR VERBS,

AFFIRMATIVE,
Root and Indef. mashz. sht. k.
Adjective form. masw or masuru.  sw Or suri. Jewrat.
Indie. past. mashita. shita, shi-shy, shinu, kita, ki-shy,—nu-
U
Indie. fut. masan, masho. sen, sho. kon, kiyo.
P. pr. or adv mashite. shite. kute.
Imperative. mase, or mashi. se-yo, shi na, shi-nasare. kor.
Conditional. masw naraba. surw naraba. kuru naraba.
g6 past. mashitaraba,—ta- shinaba, shitaraba, shitara. kinaba, kitaraba,
ra. futara.
Conjunctive. maseba. seba, sureba. kureba.
¢4 past. mashita kara. shitareba, shita kara. kitareba, kvta kara.
Concessive. masedo ,—domo. suredo, suredomo, surw tomo. kuredo, kuredomo,
kuwrw tomo.
o past. mashita keredomo. shitaredomo, shita keredomo. kitaredomo, lita-
keredomo.
NEGATIVE.
Indef. and adj. masenw. SeNn, Sexu, Sexarit. konw, kozw, konav.
Indic. past. mashinanda senanda, shinakatta. konanda, konakat-
ta, kozarisht.
Indic. fut. MASUNAT. Sejt, Semajt. kojt, komajr, -
yashimar.
P, pr. or adv.  masht nakute. sede, shinalute, shinaide. kode, konalute, lo-
naide.
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Imper. masw na. SUTY na, surw nakare. kuru na, kurw na-
kare.
Conditional. - masezumba. sezumba, shinakute wa, kozumba, konaku-
senvya, shinakucha. te wa.
Conjunctive. maseneba. seneba, shy nakereba, kaneba, Fkinakere-
ba.
““  past.  mashi-nakattaraba. shi nakattareba. kv makattareba.
Concessive. masenedo, mashinar senedo, senedomo, shi-naz ke- konedo,—domo,
keredomo. redomo. komarkeredomo.
“  past.  masenakatta kere- shinakatta keredomo, sezari- konakatta keredo-
domo. shi kadomo, mo.
Caust. Saser. kisaseru.
Poten. serareri. korareru.
¢ heg, serarent. korarenu,
Desiderative. shi-tav,—Fkv,—Fkuw,—shz. kviar,—Fkv,—Fku,—
sht.
shitagaru. kitagari.

Compound verbs are numerous. In such words the first verb always takes the
root form, and is subordinate to the last, expressing the manner in which its action
18 performed, as: Nusumi-toru, to take by stealing ; kame-kirw, to cut by biting ;
arule-kudaru, to descend by walking,—walk down ; aruki-noboru, to ascend by walk-
ing,—walk up ; tsuki-tosu, to make go through by thrusting,—thrust through.

By suflixing the verb ai, au, signifying to meet, join, to the roots of other
verbs, the action of the verb becomes reciprocal ; thus, hanashz, talking, becomes
hanashi-aw, to talk together ; hore, loving, hore-au, to love each other : dakr, em-
bracing, daki-au, embracing each other ; and in the causative form daky-awaseru, to
make to embrace each other: hanashi-awaseru, cause to talk to each other.

In order to illustrate the use of the verb in its various moods and tenges, the
following colloquial examples are appended :—

PERFECT.
10 ne kitta. Have already heard it.
Hon wo yonda. Have read the book.
S0 tita hito wa dare ? Who said so ?
Watakusht no mita wa shirokatta. The one I saw was white.

Watakuski no mita no nt wa kurot no ba- Those that I saw were all black.
kare de atta.

Watalkushi mo mita ga o hanashi no tori I also have seen 1t, and it is just as you
de atta. sald.
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Kowareta mono wo yakamashiku ttte mo
NAora-na.
Ko shite mo 1 to tttakara ko sury,

Mita ga do surw?
So shita yori ko shita ho ga . -

Myaonichi Tokyo ye yuko to omote kon-
achy shitalku wo suru.

Ashita yuko ka shiranu.

Mita ga yokaro ka ?

Ame ga furu daro ka ?

Hito ga kutara waraw de aro.

Mohaya hito ga kuta de aro.

Kesa hayalw tatte kara mo wmagoro 1'o-

kyo ye tsuitaro.

Isha wo hayakw yondaraba kono byonin
tasukaro mono wo.

Deliru ka mite yaro,

Tkusa g arw to kivte kvno wo tsubushita.

Isorde yuki-nasar.

Samulkute tke-nav.

Mite mo you ka ?

Ko shite wa warui.

Hashy wo watatte mi-1jo.

Hon wo shimatte oite wa musht ga ki.

Ame ga futte kuru.

Watakusht no me wo mite kudasare.

Sonna koto wa utchatte oite kamai-nasa-
U NA.

Mado kara tobi-dete dorobo wo tsukamae

yakunin ni watashimashita.
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Scolding won’t mend a thing that has
been broken.
I do so because you said it was better {o

do 1t so.
What if I have seen it ?

This way of doing it i1s better than that.

FUTURE.

I think of going to Tokyo to-morrow and
am getting ready to-day.

I don’t knovy whether I shall go fto-
MOrrow.

Had I better see 1t ?

Do you think it will rain ?

I think people will laugh when they hear 1t.

I think people have already heard 1it.

If I had started early this morning, I
should have been in Tokyo by this.
time.

If the doctor had been called early the
sick man would have been saved.

I will see if I can do 1t.

PRES. PARTICIPLE,

Hearing that there was war, I was greatly
surprised.

Go quickly.

It is disagreeably cold.

May I look at 1t?

Don’t do so.

Cross over the bridge and see.

If you lay the book away the moths will
eat 1t.

It is beginning fo rain,

Please look at my eye.

Let that alone, and have nothing to do
with 1f.

Jumping out of the window, he seized the-
thief and handed him over to the officer.
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CONJUNCTIVE MOOD.,

Mucht wo kikeba yokatale, It would have been betfer to have in-
quired the road.

Mareba mirw hodo omoshirot, The more I look (at it) the more charm-
ing it is.

Hayakw yukeba 1. Better go quick.

Hana ga sakeba kyakw ga mi ni kuru. As the flowers have bloomed wvisitors are

coming to see (them).

Kaze no fukw Ii ni fune ni noreba abunai. Tt is dangerous to ride in a boat on a

windy day.

Zen wo tsumazareba na wo nasw ni itara- By not increasing in virtue we fail to

21k, make a name,
CONDITIONATL MOOD.
Arewo shimattara kore wo suru ga i. When you have finished that (you had)

better do this.
Kono hon no koshakw wo Liitara omoshi- I think (you) will be pleased when (you)

rokaro., have heard a lecture upon this book.
Kaze ga fuitaraba hana ga chirw dara. If the wind blows the flowers will be
scattered.
Yot to shittara sumiyaka ni okonas: warui When (you) know a thing to be right do
to shittara sumiyaka ni aratame-yo. 1t quickly : when (you) know it to be

wrong, promptly correct it.

CONCESSIVE MOOD.

Hito ga kikw to mo hazukashii koto wa Even if people should heax (1t) there 1is

naz. nothing to be ashamed of.
Ame ga furw to mo ttowanat de yukimasu. Even if it raing T am going (or shall go)

without minding it.

Lkw do mite mo tailutsu shinai. Although I see it frequently T am not tired.

Likedomo kikanw fure wo shite iru. He hears but acts as if he does not.

Tejamr wo kaita karedomo mada todoke I have written a letter but have not yel
nat, sent it,

IMPERATIVE MOOD.

‘Ore no wu loto wo mimi no anawo akete kike. Open your ears and listen to what I SaYe
Goran nasat. Liook.

Jtbun no 1iitar loto bakari twazu ni hito Do not say what you wish but hear what
no v koto wo kikasshave. others say.
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Sono hanashi made kikazu,

Yo ga akete mo mada okizu 0y 17U

Kore wa watalushi no mada yomanat hon
da.

Kyato made ichy do mo yukanalatia.

So wa twananda.

Ano hito yomoya so wa wu-mai to 0nou.

Asu wa furimasumat.

Furw ya shimar tenki nt narw de aro.

Koyu musukashiv koto wa galusha ni kika-
nar de wa shirenaz.

Mi-nakute mita furi wo sur.

Ashita Tolkyo ye yondokoro nav yo ga atte
yukanakute wa narani.

Kikanar to shirenat.

Uma nt noraneba hayakw yukarenav.

Hito wa hon wo yomanedomo wumaretsuite
1t wo yoku shirw.

Dokw na mono wa tabenedomo ambav wa-
rulku natta.

Konna mono wa nakutemo yor.

Hirot uche ne sumawanakute mo koto wa
taririu.

Ei-go wo narawanakatta keredomo yoku
hanasw koto ga dekiru.

Sonne ni naku na: yakamashv kodomo da.
Iy mono yarw kara nakw na yo.

Ambar waruts nara murt ne ok ne.
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NEGATIVE.

I have not yet heard that story.

Although it is daylight he 1s not yet up.

This is a book which I have not yet
read.

I have never even once been to Kydto.

I did not say so.

I don’t think he would have said so.

I don’t think it will rain to-morrow.

I think it will be pleasant weather.

In a matter of so much difficulty, without
inquiring of a learned man you cannot
know if.

To make believe he had seen when he
had not.

I must go to Tokydo to-morrow, as I
have important business.

If you don’t inquire you can’t know.

If you don’t go on horseback you cannot
oet there soon.

Although a man does not read books he
instinctively knows what 1s right.

Though (he) eat nothing hurtful (he)
became sick.

Such a thing, is not needed.

(I) have enough even if (I) don’t live in
a big house.

Although he did not learn the KEnglish
language he speaks very well.

NEGATIVE IMPERATIVE,

Don’t cry so much: you are a trouble-
some child.

Don’t ery and I will give you something
nice.

If you are not feeling well don't try to

get up.
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CAUSATIVE FORM. 30
Omoshirot hon wo yonde kikaseru (or ki- He is reading to others an interesting
ka3€t€ m"u). bogk_ Ve
Watalushi ni mo dozo likasete kudasare.  Please let me also hear 1t.
Ano kito ni likaseruw to jiki ns shaberw Don’t let him know, for he will tell it as WA

kara ktkaseru na. soon as he hears 1t, Ly

Watakushi kono koto wa izen hito ni Jila- I remember to have been told of this
serareta oboe ga arimasu.

before by others.
Ano hito no tame ni Tokyo ye yukasaretw. Was sent (caused to go) to Tokyo on

account of that man.

Ano hito no wma wo watakushi ga hika- 1 was ordered to lead that person’s th
serareta. horse. th

Ano hito no yomu beki hon wo watakushi The book that he ought to read I have

ga kawart wi yomaserareru. to read 1n his stead.
Inw mi hito wo kamasete warus. Don’t let the dog bite the man. re.
Uma ni kutsuwa wo kamaseri. To put the bit in a horse's mouth. no
frc
POTENTIAL OR PASSIVE.

Hito ni Fikaveta toks my komaranas yo ni It is better to investigate the matter well by
yokw koto wo shirabete oku ga 7. (beforehand, oku), in order that I may L
not be troubled when I am inquired -
of by others. o

Kumo ga harete Fuji san ga mirareru, The clouds having cleared away Mount v

F'uji can be seen.

Kami sama ni minarenw mono wa nashi.  There is nothing that God cannot see.

Kurar me agerareta. He has been promoted in rank.

Omoi sk ga takas yama ni agerareta. A heavy stone has been carried up a high

mountain, |
. - N o s | al
Kyaku ga gochiso ni yobarete mo mairima- The guest was invited to the feast but |
. W
senu. did not go.
S be
ADVERBS.
W
These may be divided, according to their formation, into adverbs proper, as:

nomu, bakari, sae, ito, hanahada, mottomo, kitto, vtsu, doko, do., Y

Adverbs formed from nouns by the post-position nt and de, as. makoto ne, '

Jutsw nr, hon e, shizuka ni, ato de, shimati ni, owari ni: or by reduplication, as . i
nichi-mcht, hi-be, toki-dolki, tabi-tabi, toshi-doshi, nen-nen.

Those formed from adjectives by changing the final i into kw, as: tsuyoku, o
atsukuw, omokw, amak.
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Adverbs or adverbial phrases formed by the participle of verbs, as: semete,
sadamete, hajimete, kesshite, sazwar ny shite, hito to shite, toku to shite.

There is a large class formed by reduplicating the root form of adjectives or
verbs, as : 7s0-1so, haru-baru, ara-ara, arv-arv, kaesu-gaesu.

Besides these there are a large number of onomatopoetic words, used ad-
verbially, as © bori-bort, boki-boki, pon-pon, pun-pun, para-para, pachi-pachi, piri-pire,
»yo, pisshare, ete.

POST-POSITIONS.

That class of words which is called Prepositions in most other languages, in
the Japanese is called Post-positions, from their always following the word which
they govern. |

The Post-positions proper are . wa, ga, ni, ye, wo, kara, yort, de, and nite.

Besides these, many words which are properly nouns are used to express this
relation between words, as: ue, shita, omote, wra, ushiro, uchy, naka, soto, hoka, mae,
noche, saki, ato, aida, kata, soba, hotori, tonary, tame, mawari, kawary;, also derived
from the Chinese are, zen, go, chu, j0, ka.

This relation in the English language 1s also frequently expressed in the Japanese
by means of compound verbs, or by the p. pr. form of the verb, as: Kv wo vyojt-
noboru, to climb up a tree; tdo mt tobi-komu, to jump into a well; ¢ wo aruki-
mawarw, to walk round the house; hako kara tori-dasw, to take out of a box;
mekata ni shitagatte medan ga aru, the price is according to the weight; na ga
gokoro mi yotte chigau, the name differs with the place.

CONJUNCTIONS

Ave formed by the conjunctive, conditional and concessive forms of the verb,
also by the use of the same forms of the verbs kalkaru, shikaru, keru, saru, and soraw,
whose only use seems to be to furnish connectives of this class. Conjunctions may
be divided into the following classes: —

1. Copulatives, answering to,—and, moreover, besides, also, so, then : fo, oyobz,
narabi-nt, mo, mata, katsw, kono we ny, nao mata, nao-sara.

2. Disjunctives, answering to,—or, whether, either : ka, ya, aruiwa, mata-wa,
yara, yaramn.

3. Inferential, answering to,—therefore, on this account, for this reason: yue
nt, yotte, kara, karu-ga-yue ne.

4. Adversative, answering to,—but, still, yet, however, on the contrary : shika-
shi, shikashi-nagara, kaete, kelku.
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9. Introducing an explanatory sentence : kedashi, tadashi, tsuketari.

6. Introducing another, or reverting to a former, subject: sate, somo- -80Mo0,
slikareba, sareba, sate-mata.

7. Denoting the reason, or cause, answering to,—for, because: naze-naraba,
wian to nareba, ikanareba, kara, arda, and the conjunctive form of the verb.
8. Denoting purpose or object: tame ni, Yo ni, tote. . ¢

2
9. Denoting concession : tatoi, keredomo, tomo, tedomo, saredomo, shik aredomo, ac

bot
totemo, and the concessive form of the verb.

Bu
10. Denoting condition : moshi, naraba, nara, and the conditional form of the | can

verb, chy

col
11. Denoting time, answering to,—as long as, whilst : wehs, tokt, avda, hodo, ni, it
12. Denoting apposition : sunawachi, tori-mo-naosazuy. dut

13. Denoting consequence : sokode, shite, soshite, shikaru ni, iy
e

”g'ra
He
vl
1.6,
Iy
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INTRODUCTION. AXalli
g ABBREVIATIONS.
ha, o e
- a. Or ady. stand for adjective.
adv. 4 adverb.
bot. & botanical.
Budd. ‘¢ Buddhist.
he | caust. ¢ causative form of the verb.
chr. “ christianity.
il coll. t colloquial.
e | cony. i conjunction.
dub. L future or dubitative form of the verb.
FEng. % English.
exclam, i exclamation or interjection.
fut. A future tense.
gram. s grammatical.
FHeb. €8 Hebrew.
v ¢ the same.
1.0. ‘¢ (2d est) that 1s.
Imp. i€ imperative mood.
1.q. dy (2dem quod) same as.
2.V, ¢ intransitive verb.
leg. & legal.
(at. - literally.
mat. Gt mathematical.
med. L medical.
mael. Xk military.
n. ! noun.
neq. L negative form of the verb.
0.C. & old calendar.
pass. ¢ passive.
POSt-Pos. £ post-position.
pot. L potential.
p.p. £ perfect participle.
p.pr. o present participle.
pret. | & preterite or past tense.
pro. e pronoun.
q.v. £ (quod videj which see.
San. - Sanscrit.
Syn. “ synonymous words.
L., 68 transitive verb.
= ‘ equal to.
t s obsolete.
— in the First Part of the Dictionary, stands for the repetition of the Japauese
word ; in the Secoad Part, for the repetition of the English word.
13
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